L'Adieu des Bergers a la Sainte Famille
SATB a cappella, instrumental accompaniment ad lib™

Lyrics: Hector Berlioz

German translation: Sylvie Coquillat usic: Hector Berlioz (1803-1869)

English translation: Christopher Inman No. 8 of the 7ri, acrée "L' Enfance du Christ" op. 25
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once he wasorn in a May he receive from his father and mother
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und eines Tages selb: guter Vater sein! Moge er wachsen und gedeihen,
and one day himself be a good father! May he grow and prosper,

Hector Berlioz, L’Adieu des Bergers a la Sainte Famille ¢ SATB ¢ © 2014 HELBLING, Innsbruck e Esslingen e Bern-Belp HI-C7087




3 poco rit.
_Aut N —— 2
o LT o 2 T 1 A T 4 1N T T T ]
# L~ 1 1N 1 1 N 1 1. N ) 1Y 1 1
kil M T 1Y 1 g il 1 IR} VA
ANIV4 1 =i 1 HI' 1 =I/ 1 1
By p e |
et qu'il  soit bon peére a son tour, et
Au i —_
A LT o T — T A T n
1h Pl I 1 | s | I 1 A 1. 1 1
% kil M T 1N 1 1 1 1N 1 A N 1Y 1 1
1 1Y | . N
D) p he’ 4@ _* 1§ 1
et qu'il soit__ bon pére a
nu # . . I\ ) § I\ .
o LT o A 1 T 1 N T I y o N T 1 ]
af A, ” 1 N 1 1 1 TN
I“‘= M ¥ | | B e A L‘v'll"_
) ] ] 4 ~ 4
et qu'il soit bon a on peregd ™ son tour!
Lk A p— 5
: i e — ]
y —
et quil soit__ bon
N & )
A g i — K
o { e
® ﬂﬁ 1 E ]' qr
S~ Su— ~—|
o
L g[. 1 —
i —im
2 [ —)

und e ages selbst ein guter Vater sein!
and one day himself be a good father!
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Wenn jemals beim Gétzendiener er das Heil vermissen wiirde,
If he should ever find salvation lacking in the house of the idolater,
Hector Berlioz, L‘Adieu des Bergers a la Sainte Famille e SATB ¢ © 2014 HELBLING, Innsbruck e Esslingen ¢ Bern-Belp HI-C7087




5] poco f (———)
[ n H H T T T i I T I T
e e —— — o
.) I'/ 1 d 1 - :I 7 1 I'/ 1
le___ mal-heur,

und zu uns
and with us

58
— N4 4. | P— R —
AN Y S~ . SR N |!\ I | ‘I\ I | I |‘\ I I *‘ K I F H:'
ANIV4 T 174 —17 d‘ I z D—H
D) I i r p—
qu'il re - viegne at Spau - vre - té du pa - tre res - te
- A "
f f — f —N—]
P e e
* o p=y)
pau - vre - té du pa - tre res - te
|
| T T 1 I T
0 N 1
1 1T A 1) 1) 1T I AI/‘ I ¥ I'/ |
! rvyr r b
la pau-vre-t¢ du pa - tre res - te
| A
f — —— ]
{ - o =
B f vy 7 el
la pau-vre-t¢ du pa - tre res - te
N1, T T T Pl
I & I T & - >
:Fﬁ“::? - 5 L —— —f—e»
~ r_ P —
>
— T~
hJ b J i ] ] J/\” Y * <
I J & > - [ i
T = — = > f* i
| —=r_7p "
e Moage die Armut der Hirten
return to happiness! May the poverty of the shepherds

Hector Berlioz, L’Adieu des Bergers a la Sainte Famille ¢ SATB ¢ © 2014 HELBLING, Innsbruck e Esslingen e Bern-Belp & HI-C7087



66
_nuH

—
o)

;i

-—-_I-— '-I_V

I.;_l I - . SR
D) ' r r '
tou - jours chére a son cceur! Que__ la
—
04 H | X N o) .f

I.-_ '-l-—l
Dj I ' '
tou - jours chére a son cceur! la pau
divisi o)
|
T 1
1 1
‘B S R
tou - jours chére a son cceur! Que la - tre

seinem Herzen immer teuer bleiben!
ever remain precious within his heart!
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seinem Herzen immer teuer bleiben.
ever remain precious within his heart.

seinem Herzen i euer bleiben,
ever remain precious within his heart,
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Gott segne dich, liebes Kind!
God bless you, dear child! God
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segne euch, liebe ute! Moaget ihr niemals unter dem Joch der Ungerechtigkeit leiden!
bless you, dear parents! May you never suffer under the yoke of injustice!
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